Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

Roman V. V. Contextual Meaning of Lexical Borrowings

The article is devoted to consideration of process of adaptation of
borrowed words in the linguistic works at the end of the XIX™ — the beginning
of the XX™ century. The main regularities, examples and peculiarities of using
borrowed words in Russian and Ukrainian languages are investigated, as well
as their contextual meaning is defined. All the examples taken from the
periodical literature can illustrate the significance of broad and narrow context.
The importance of investigated problem is seen in the value of analysis and
definition of the meaning of borrowed words as far as adequate meaning of the
words conveyed into Russian and Ukrainian languages. The process of using
of borrowed words and specifying of adequate understanding of equivalent
particularly is presupposed by a number of factors such as: broad and narrow
context and extralinguistic situation. Explanatory and describing types of the
context are distinguished and taken into account as main ways of interpreting
borrowed words into target language. In the article above we have tried to
show the importance of the problem of conformity with the patterns typical of
the receiving language and its semantic needs.
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PO BILJIMB KATET'OPII OCOBM HA PEAJII3AIIIIO
JAEOHTUYHOI CEMAHTHUKHA MOJAJIBHUMHU JI€ECTIOBAMHA
(Ha maTepiaJji eKcnipiBCbKUX TBOPIB)

CyuacHl JHIBICTUYHI CTYJll IO3HA4Y€HI I1HTEPECOM JI0 BHUBYEHHS
cienu(iky penpe3eHTalii yHIBEpCAIbHMX MOBHHUX KaTeropii, 3okpema M
Kareropii MOZAJbHOCTI. 3acOO0M MOBHOTO BTUICHHS PI3HOBHIB MOJAIBHOL
ceMaHTHKH  (00OB’SI3KOBOCTI, HEOOXIHOCTI, MOXJIMBOCTI, TOIIO) SK
KBaTI(DIKAIIHHUX O3HAK BHCJIOBIIOBAHHS TIPEJCTABIICHI OIMHHILIMH PI3HUX
MOBHUX PIBHIB 1 IEMOHCTPYIOTh SIKICHY Ta KUIbKICHY BapiaTUBHICTb Y JiaxXpoOHii.

TepMmiH «I€OHTUYHA MOJAIBHICTH» Ta OCHOBHI JIEOHTHUYHI TOHSTTS
OynM 3amo3W4YeHI JIIHTBICTHUKOIO 3 JIOTIKM Ha TMO3HAYEHHS BUCIIOBIIOBaHb, Y
SKUX MPOMO3UILIIS PO3MIIAIAETHCS K J103BOJIeHA, 3a00pOHEeHa, 000B’SI3K0BA.
Y Cy4acHMX MOBO3HABUMX CTYIISX TIONIMPEHE TPAKTyBaHHS JICOHTHYHOI
MOJAJBHOCTI SK Takoi, IO peamidye 3Ha4eHHS «ofjairatopHicTtb» abo
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«MEePMICHBHICTB)» 3T1THO 3 TIEIO Y 1HIIOI CHCTEMOIO 3aKOHIB, MPABHII, HOPM,
npuHIUMiB [1; 2], M0 peryioTh MOBEAIHKY JIIOJUHHU SK YI€HAa OKPEMOro
CYCIJIbCTBA, HOCISI MEBHOI KyiabTypu. IloyacTu NE€OHTHYHY MOJANbHICTDH
BU3HAYalOTh 3 YypaxyBaHHJIM BIUIMBY OCOOMCTOCTI MOBLS SIK JDKepesa
«EJIEMEHTY BOJIi», HOro COLIaJbHOrO CTaTyCy, ACOHTHYHHUX HAcTaHOB abo
JCOHTUYHOI KapTuHu cBity [3; 4; 5; 6]. Ilompu Te, 1m0 [IEOHTUYHA
MOJIBHICTh OTpUMaJa JOKJIaIHE BUCBITIICHHS] HA OCHOBI P13HUX MIJIXO/IB J0
aHaJIi3y MOBHHX SIBUIII Ta Ha MaTepiali pi3HUX MOB, B aHTJIICTHIIl 3aJIUIIAETHCS
YUMaJIo JaKyH 00 11 iIHTepIpeTaltii.

TakuM YMHOM, AaKTyaJlbHICTH OOpaHOi TEeMM BHUIUIMBAE 3 1HTEpecy
Cy4aCHHMX JIIHIBICTUYHHUX PO3BIIOK A0 MpoOieM (PYHKIIOHYBaHHS MOBHHUX
CHCTEM Ha OKpEeMHX eTamax ixX pO3BUTKY; BaKJIMBOCTI BIPOBAKECHHS
MDKAMCUMIUIIHAPHOTO MIAXOAY, 30KpeMa 3acTOCYBaHHS IOHSTTEBOIO Ta
¢dopmanpHOro amapary JOTIKM [JO aHaji3y JIHIBAJIbHOTO BHUPAXKEHHS
MOJQJIBHOI CEMAaHTUKH; BIJICYTHOCTI JOCIIKEHb JCOHTUYHOT MOJIaJIbHOCTI Ta
0co0IMBOCTENR 1i eKCILTIKaril MOJaILHUMHU Ji€cIOBaMH B
PaHHbOHOBOAHTJIIICHKIN MOB1 B KOHTEKCTi TBOpiB Lllekcmipa.

Bubip paHHBOHOBOAHTJIIMCHKOI MOBH 1 BJIacHE LIEKCHIPIBCBKUX TBOPIB
MaTepiajioM JOCIIKEHHSI COPUYMHEHUM: 1) 3HAuyIIICTIO LbOTO MEpioay s
OCTaTOYHOTO YyCTaJeHHS OaraThOX pHC CcydacHoi aHrmiiicekoi mMoBu [7; 8];
2) pO3yMiHHSIM XYA0KHBOI'O TEKCTY SIK MaHiecTarii 1110CTUIII0, 110 peati3ye, 3
OJTHOTO OOKY, IMAaHEHTHI PUCHU CUCTEMH MOBH, 3 1HIIOTO — I1OCTAE Pe3yIbTaTOM
1H/IMBITyalbHOTO B1I0OPY MOBHHX pecypciB; 3) OaueHHSM KYJIbTypU KOKHOI
Halii yepe3 ieal 1i€i KyabTypH, y SKOMY BiZJOMTO HAI[lOHAJbHUNA MEHTAJITET,
KOJICKTUBHY €THIYHY CBIJIOMICTh. TakuMm 17eajioM 3axiTHOEBPOMEUCHKOL
kynpTypu € Illekcmip [9]. Otxe, BHUBYEHHS OCOOIMBOCTEH BepOATBLHOTO
BTUIEHHS JEOHTUYHUX MOJAJIBHUX TIOHATH «OOOB’S3KOBO», «I03BOJICHOY,
«3abopoHeHo» B MOBi aHrminiB y XVI— XVII cr. (paHHROHOBOAHIIHCHKUIMA
mepios) Kpi3h MPU3MY aBTOPCHKOIO MOBHOTO JOCBIy Ta CBITOCHPHHHSITTS
[ekcmipa €, Ha HAI OIS, UIKOM MPUHHATHUM.

MeTtor0 HaIIOi CTATTI € OKPECIEHHS JIEIKUX OCOOIMBOCTEH eKCIUTIKAIi
JICOHTHUYHOI CEMAaHTUKU Y KOHTEKCTI Kareropii ocobu, a came — crneuudiku
MPEACTABICHOCTI Cy0’€KTa BOJICBUSBICHHS K MOTEHIIMHOTO BUKOHABII Iii.
Mu po3risgaeMo JIEOHTUYHY MOJAIBHICTh SIK KBaliQiKaliiiHy O3HaKYy
BUCIOBIIOBaHHS [10], XapakTEpUCTUKY «CTaHY CBITY», 1110 IHTEPIPETYETHCS B
KOHTEKCT] JICOHTUYHUX MOJAJIBHHUX IOHATH «I03BOJICHOY», «3a00POHEHO,
«00O0B’SI3KOBO» 1 «IPUHHATHOY». JICOHTMYHMYHOI CEMAHTHUKU MPOTIO3HILIS
Mo>ke Ha0yBaTH y pa3i BUOKPEMJICHHS y CUTYAIlil CIIUIKYBaHHS OCOOMCTICHOTO
CKJIaJIHUKa — BOJIEBUSIBIIEHHS MOBIS — a00 HOpPMH, sIKa CIpsSMOBaHa Ha
PEryJIALio «CTaHy CBITY.

OcCkiJIbKM BOJIEBUSIBJIEHHSI Tepeadayae amnelsaTUBHY B3a€EMOJIIO JIBOX
oci0 — axgpecata Ta aJpecaHTa,— MA€ CEHC MPHUILYCTUTU ICHYBAHHS BILIMBY
0CcOONMMBOCTEM iX peamizamii Ha EKCIUTIKAI[I0 JCOHTHYHOI CEMaHTHUKU
MOJIaJIbHUMU JiecioBaMu. Hacnpasnii, monpu ciiaOKiCTh CI0BO3MIHIOBAJIBHUX
cUCTeM JiiecioBa (3a BHHATKOM (uekcii Apyroi ocoOuM OAHUHHU -St 3
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MOJQJIBHUMHU  Jll€cioBamMu  may, should, can, need, might 'y
PaHHbOHOBOAHTJIIUCHKIA MOBI1), BiJ3HAUYAaEMO BIUIMB KaTeropii oco0u Ha
peaizailio 3HaueHb JEOHTUYHOI MOJAITHHOCTI.

[IpoananizoBanuii Marepiajl CBITYUTH, LI0 NHUTOMOI Bard Jyis
MaHi(decTanii BOJIEBUSBIEHHS MOBIS MOJAJIbHUMH JII€CIIOBaMU HaOyBae
CMOJIY4yBaHICTh MOJAJIBHOTO MpEIuKaTa 3 Cy0’€KTOM, peai30BaHUM JAPYIroko
ocoboro oxnmHu abo wmHOXuHU. Tak, O.l bensea Tta C. M. leiitnin
3a3HAa4yal0Th, 10 B YMOBaX KOHKPETHOI'O MOBJIEHHEBOTO aKTy, Yy SKOMY
Cy0’eKTOM BOJIEBMSIBIIGHHSI BHCTymae Jpyra ocoba (CHiBpO3MOBHHK),
BUCIJIOBJIIOBAHHS OTPUMY€E «IMIIEPATUBHE» TIyMAayeHHA. XapaKTepU3yruu
CUTYyallll0 SIK OO0JIraTopHy, MOBELb TaKUM YUHOM CIIOHYKa€ ajpecara [0
BukoHaHHA 1ii [11, c. 155]. ¥V Takomy pa3i JE€OHTHYHI BUCIIOBJIIOBAHHS 3
MOJQJIBHUMH JIIECTIOBAMH SIK MapKepamMu OOOB’SI3KOBOCTI, J03BOJICHOCTI,
3a00pOHEHOCTI HAOMMKEHI 1O pedyeHb 3 IMIEpaTUBHUMHU KOHCTPYKIISIMU
[12, c. 156]. Anpokcumariisi 10 OCTaHHIX BUSIBIISIETHCS TaKOX Y YaCTOTHOCTI
BUKOPUCTaHHSA XapaKTEPHUX AJIi HUX PI3HOMAHITHUX 3ac00iB NpPUBEPTaHHS
yBaru. OkpiM HasgBHOCTI Cy0’€KTa BOJICBUSBICHHS, IPEICTaBICHOIO
3aiMEHHMKOM Jpyroi 0coOH, BaXHTh TaKOX CEMaHTHKA «3aJIC)KHOTO»
npenukara (tepmin . M. KoGo3eBoi, C. Illydan), a came — iloro BupaxxeHHs
3a JIOMOMOTOI0 MpeArKaTa 3 O3HAKOKW « + KOHTpolboBaHIicTh» [13, c. 137].
Hamnpukian:

CURTIS. Do you heare ho? you must meete my maister to
countenance my mistris (The Taming of the Shrew, 1726 — 1727).

WINCHESTER. Gloucester, thou wilt answere this before the Pope
(The First part of King Henry the Sixt, 419 — 420).

[loka3oBUM y LbOMY CEHCI € OJHOYAacHE BXHMBAHHA MOJIAJIbHOIO
J€CIIOBA Ta IMIIEPATUBHUX KOHCTPYKIIIH:

PRINCE: On pain of torture, from those bloody hands throw your
mistempered weapons_to the ground and hear the sentence of your moved
prince <...>. You, Capulet, shall go along with me; and, Montague, come
you this afternoon (Romeo and Juliet, 88 — 105).

JlogatkoBuMH 3aco0aMM  BHUJIUIEHHS CEMaHTHUKUM OOOB’sS3KOBOCTI
Y BUCJIOBJIIOBAaHHSX 3 MOJAQJIbHUM JII€CIOBOM shall BUCTYNalOTh €KCIUIIUTHE
NPEJCTAaBICHHS COLAJIBHOTO CTAaTyCy MOBILIB, HasBHICTh y HHMX JICKCEM Ha
MO3HAYECHHSI JOMIHYBaHHS. SIK y HAcTyIHOMY TEKCTOBOMY (parMeHTi, 1e
BXKUBAIOTHCA JII€CTIOBO ouer-beare (v.) (MOJAaBISATH, JOMIHYBAaTH). BUCIIB
voyce is imperiall «BALUI T0OJIOCY OJTHOTO YYaCHHUKA CUTYaIlll Ha/l IHIINM:

THESEUS. [duke] Egeus, I will ouer-beare your will; in the Temple,
by and by with vs, these couples shall eternally be knit (Midsummer Night
Dream, 1702 — 1711).

OTxe, BaroMUM YHMHHUKOM I[IOCTa€ 1€papXiyHe MPOTUCTABICHHS
COLIIAJIBHUX CTaTyciB a00 CUTYaTHMBHUX poJiel cy0’€KTa MOJAJIbHOI OLIHKU Ta
cy0’€eKTa BOJICBUSBICHHS. SIKIO Y9aCHUKUA KOMYHIKAIlll HAJIEKATh O OJHOTO
COIIAIbHOTO 11a0JIsi, BOJICBUSIBICHHS 3a3HAE CYTTEBOTO IMOCIAOJIEHHS, IO
nepeadavae BUXiJ Ha MEPLIMH MJaH HOPMATUBHOTO KOMIIOHEHTA JIEOHTUYHOL
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CWJIA: HOPMH, MpaBujia, 3BUYAIO, HA MIAIPYHTI SKOi MOBeLb KBalidikye
NOTEHIiHY cuTyanito sk 000B’si3koBYy: BENEDICK. What fashion will you
wear the garland of? about your neck, like an usurer's chain? You must wear
it one way, for the prince hath got your Hero (Much ado about Nothing,
594 — 598).

Bupaxenns cy0’ekTa NMOTEHLIHHOT CUTYyallli JIPyror 0co00K TaKOK
€ THIOBUM  TIpaMaTHYHUM KOHTEKCTOM JUISI  JICOHTHUYHOTO  3HA4YCHHS
«3a00pOHEHOCTI», 110 aKTyali3ye BOJEBUSABICHHS MOBISI Ta €KCIUIIKOBAaHE B
3alepeYHNX KOHCTPYKIIISX 3 MOJAIBHUM JII€CIIOBOM may:

KING. You may not come faire Princesse in my gates, but <..>
(Loues Labour Lost, 664 — 674).

FLAVIUS: Hence! home, you idle creatures get you home: Is this
a holiday? what! know you not, being mechanical, you ought not walk upon
a labouring day without the sign of your profession. Speak, what trade art
thou? (The Life and death of Julius Caesar, 5 —9).

He3Baxatoun Ha YacTOTHICTh BUpPAXEHHS Cy0’€KTa APYror 0co00r0
OJTHMHM B KOHTEKCTaxX MaHidecTalii BoJi, 111 yMOBa He € obiiraropHoto. Tak, y
HACTYITHOMY TE€KCTOBOMY (pparMeHTi 3a JOIOMOTOI0 3BEPHEHHS J0 KOHTEKCTY
cTae 3po3ymimmM, 1o ocoba, ska € pedepeHToM 3aliMEeHHUKa she,
OesnocepelHbO Oepe ydacTb y CHUTyallil CHUIKyBaHHS sK ciayxad. Otxe,
BII0YBA€ThCS BUKOPUCTAHHS 3aiiIMEHHUKA TPEThOI OCOOM 3aMICTh JIpYroi (she =
you). HasiBHUI1 KOHTEKCT HE J03BOJISIE OCTATOYHO BU3HAYUTU MOTHBALIIO «she
= youy cy0’€KTa JICOHTUYHOTO BUCIIOBJICHHS. IMOBIpHUMHU TIPUYMHAMHI MOXYTh
OyTu: a) mparHeHHs MOBLS IOM SKIIUTH IMIIEPATUBHICTH CBOTO BEJIHHS; a00 0)
OaxaHHs 30UTBIINTH AUCTAHIIIO, BIICTOPOHUTHUCS BiJl aipecara.

PETRUCHIO. [talking to Kate] But for my bonny Kate, she must with
me: Nay, looke not big, nor stampe, not stare, nor fret, I will be master of
what is mine owne, shee is my goods, my chattels (The Taming of the Shrew,
1608 — 1621).

VY HaBeneHoMy Aaii mpukiaal Masidecraiis cy0’ekTa BiOyBaeTbCs
yepe3 JIEKCEMU Ha MO3HAYeHHsI YaCTUH Tina hands «1010HD Ta lips «ryon»,
JeTepMIHOBaHHUX MPUCBITHUM 3aiMEHHUKOM yOur «TBii»:

SIMONADES. I'll make you man and wife. Come, your hands and lips
must seal it too. and being joined (Pericles, 2.5. 85)

Y HbOMY IIPOJEMOHCTPOBAHO B3a€EMOJIII0 CUHEKIOXU (your hands and
lips must seal it too «pyku Ta TyOM CKpIIUIIOIOTBHY) Ta MeTadopu (seal
«CTaBUTU MEYATKY» Y 3HAYEHHI1 «I10TO/IKYBAaTUCS»). 3a JOIMOMOTOI0 IEPUIOi K
NIEPEHECEHHs] HallMEeHYBaHHs, 110 TPYHTY€ETHCSI Ha B3a€MO3B’SI3KYy YaCTUHU Ta
L1JIOT0, BUPAXEHUH CyO’€KT BUKOHAHHS /i, €KCIUIIKOBAHOI IpPEIUKATOM.
Bimomo, mo B akTi PYKOCTUCKaHHS [JOJOHI CKpIIIIOIOTh OyIb-sKy
JIOMOBJIEHICTb, TOA1 SIK TOPKAHHS I'y0 y IpoIeci NOLUIYHKY MK YOJIOBIKOM Ta
KIHKOIO MOXYTh BHSBIATH I1X 3rogy Ha 1uI00. BupaxenHns cy0’exra
BOJIIOHTATUBHOCTI SIK IMOBIPHOTO BHMKOHABIIA [ii 3a JTOMOMOTOK HOMIiHAIlIT
Hape4YeHOro Ta HApe4eHOi yepe3 (yHKIIOHATBFHO BAXKJIUBI JJIs 3aTBEPKEHHS
iX 3roauM IOJO BECULIS YacTUHU Tijla Ta OOJMYYS CYNPOBOIXKYETHCS
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MeTadopuzaiiero HeMOIaTbHOT YaCTHHH MPEIUKaTa, a came — MEPEeX0A0M BiJl
KOHKPETHOT0 J0 OLIbII 3araJibHOro 3Ha4YeHHs: seal (v.) «to set or affix a seal
to» («cTaBUTH TIeUaTKy») — seal (v.) «to authenticate; to confirm, to ratify»
(«miOTBEPIKYBATH).

BincyTHicTh eKCILUTIIUTHO MaHi(pecTOBAaHOTO MOBHUMH 3aco0aMu
BUKOHABISL Jii copuse 30UIBIIEHHIO pOJi HOPMAaTHMBHOIO KOMIIOHEHTa
JCOHTUYHOI CHUJIM. YTIM, Jajli B TEKCTI 3HAXOJIUMO MIATBEPIKEHHS BIUIUBY
OCOOMCTICHOTO KOMIIOHEHTa JCOHTHYHOI CHIIM: peami3amii MOTeHIiHOT
CUTYyaIlil IeTePMIHYETHCSI BEIIHHSAM MYAPOCTI, JEKCeMa Ha MO3HAYEHHS SKOi
(wisedome) € cmocobOM TMpencTaBiIeHHS Cy0’€KTa MOJAIbHOI OIIHKH
3aco0aMM BTOPUHHOI (METOHIMIYHOI) HOMiHAuii (TOp. 3 YyCTaJl€HUM )your
Majesty). 3 iH10ro 00Ky, BUCBITJIEHHS MYJIPOCTI SIK J1I€BOTO Hayasla JIOAWHU,
10 BaXUTh Yy MpOIECi NMPUHHATTS pIlIeHb Ta BIMBAE Ha HOro pe3ylbrar,
J03BOJISIE  17IEHTU(IKYBAaTH IMIUTIKOBaHY HOpMY «OyTH MYIpPUM Yy CBOIX
CY/DKEHHSX», IO MOXe OyTH TIPOJEMOHCTPOBAHA Yy BXKMBAaHHI JIEKCEMU
wisedome y IHIIMX KOHTeKCTax: he hath a Wisdome, that doth guide his
Valour, to act in safetie; and modest Wisedome pluckes me from ouer-
credulous hast; in wisedome I should aske thy name, but; thy wisdome, which
like a bourne, a pale, a shore confines thy spacious and dilated parts; let thy
fair wisdom, not thy passion sway in this uncivil and unjust extent.

[TutanbHi peueHHss ©0€3 Mapkepa MUTAIBHOCTI 3 MOJAIBHUMU
niecinoBamu shall, should ta cy0’ekTOM, BUPaKEHUM MEPIIOI0 0COO0K0 OIHUHU
91 MHO>KWHH, BUKOHYIOTh KOMYHIKaTUBHY 1HTEHIIi}0 MOBIIS, IO CIIPSIMOBaHA Ha
OTpPUMAaHHSI KOMaH/IY, IHCTPYKII{ 111010 TOBEIIHKY Y BIAMOBIAHIN cutyarii [ 14]
Ta TMEPEHECeHHs BIANOBIMAIBHOCTI Ha 1HIIY roauHy. [lepembadaerbes, 110
azpecar 3alUTaHHs]: a) Ma€ MPaBO BiIABaTH Taki HaKasH, HANPHUKIAA, Y CHITY
CBOTO COITIAJILHOTO CTATyCy; 0) PO3IIISIIA€THCS MOBIIEM SIK OUTBII JOCBITYCHHIMA
y MUTaHHAX HOPM, MPaBUJI, TPAJULIN 1 TOMY CIIPOMOXHHUIN MPABUIIBHO OLIIHUTH
CUTYyallll0 Ta HajaTh Haka3, mopamy Ttomto. Hampuxnan: SIMPCOX. Alas,
master, what shall I do (The Second part of King Henry the Sixt, 900).

CX0XHMMH 32 KOMYHIKaTUBHOIO IHTEHLIIEIO € TaKOXK NMUTAJIbHI PEUEHHS
3 LUMHU MOAAJIBHUMH J1€CIOBAMH Ta Cy0’€KTOM, BUPaKEHUM IEPIIOI0 0COO0I0
OMHUHHM YM MHOXMHHU y CIIOJYYeHHI 3 MapKepoM HHUTaIbHOCTI what. BoHn
BUMAaraloTh BiJl MOBIS HE JIMIIE KOMaHIW, a W YTOYHEHHsS, L0 caMe Ciil
spoout: HAMLET. Say, why is this? wherefore? what should we do? (The
Tragedy of Hamlet, 636 — 642).

[TutanbHi peyeHHs 0€3 MUTAIBLHOIO CJIOBAa 3 MOAAJIBHUM J1€CIIOBOM
must  (iHomi  shall) BUKOHYIOTH  (YHKIIIO  YTOYHEHHS  ICHYBaHHS
00JIIraTOpHOCTi, MOpaJibHOI OOOB’SI3KOBOCTI, 10 CIPUYMHEHA CIY>KOOBUM
00OB’SI3KOM, COILIaJIbHUM CTaTycOM Y4YacHUKIB cutyanii. JlogarkoBuit
BIITIHOK  3HAuU€HHS, SKUM MOXYTb OTpPUMAaTH TakKl peyYeHHS,
HE3aJI0BOJICHICTh, HETIOTOKeHHs 3 cutyauieo: GLOUCESTER. Must you, Sir
John, protect my lady here? STANLEY. So am I given in charge, may't please
your Grace (The Second part of King Henry the Sixt, 1256 — 1257).
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[TuTanbHi pedeHHsS 3 MOAAIBHUM JIECIOBOM may BHUPAXarOTh 3aIlUT
Ipo A03BUI Ta nependayaroTh HAsBHICTh B ajpecara IpaBa Takuil J103BLI
HanaBatu: FALSTAFF. No, I'll come no more i' the basket. May I not go out
ere he come? (The Merry Wives of Windsor, 1941 — 1943).

VY pa3i MOBHOTO BTIJIEHHSI Cy0’€KTa, IO CIOIYyYa€ThCS 3 MOJATBHUM
JI€CTIOBOM may, HEO3HAYEHUM one, KOHCTpYKUis May one ask GpakTHuHO HE
BHUpaXa€ 3alUTy MPO J103BUI, € NaHuHOIO eTtukery: ROMEQO. And we mean
well, in going to this masque, but 'tis no wit to go. MERCUTIO. Why, may one
ask? (Romeo and Juliet, 504 — 504)

Otxe, y pa3i (QyHKIIOHYBaHHS MOAAJIBHHUX [IECTIB y MHUTAIBHOMY
KOHTEKCTI BiZIOyBa€eThCs peainizallis MeBHOI KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHIII MOBIIS,
10 HAIIapOBYETbCS HA OCHOBHE JCOHTMYHE 3HAYEHHA 1 DPa3oM 3 HHUM
3a0e3nedye mMaHiecTarlito 3MICTy BHCIIOBIIOBaHHS. Y TMHUTAIBHUX PEUYCHHSIX
BUPAXXEHO 3alMT 10 Cy0’€KTa MOAAJIBbHOI OL[IHKM MpPO HaJaHHs KBamidikamii
MOTEHIIAHOT cHTyalii $SK O0O0OB’SI3KOBOi, JJ03BOJICHOI, 3a00pOHEHOI abo
npuiiHATHOI. Cy0’€KT TOBOpPIHHS NEBHMM YHHOM HAaTsAKae Ha OaxaHy abo
NPUMHATHY XapaKTepu3allilo, sIKy BiH CIIOA1BA€TbCS OTPUMATH.

Y Kopmyci Hamoro JOCIiKeHHsI MOJANIbHI Ji€cioBa ought to, have to,
dare, need He BXHUBAIOTbCA ISl peaiizailii BOJCBHUSIBICHHS MOBIIS;, JBa
OCTaHHI — He MaHI(ecTylOTh IOCHIKYBaHY CEMAaHTUKY B3arami. biibi
TUTIOBUM, HAIPUKJIAA, IS ought to, € MOBHE BTUICHHS CEMaHTHKH
HOopMaTUBHOCTI. [loka30BUM Ui TNpUKIANiB, Yy SKUX HOPMAaTHUBHICTb
eKCIUTIKYETbCS 3a JIOOMOIOI0 MOJAJIbHOTO JAl€cioBa ought to, € yXUBaHHS
KBAaHTOpIB y3araJlbHEHOCTI (Ha 3pa3ok all, every); peanizauis cy0’exTa,
CIIOJIy4EHOT0 3 MOJAJIbHUM MPEIUKATOM, HEICTOTOI0 abo 0e30c000BUM if;
nacusizauis. Hanpuknan: EUAN. It is spoke as a Christians ought to speake
(The Merry Wives of Windsor, 97).

Marepian AOCHIIPKEHHS CBIIYMTh IPO HEOCTATOYHY YCTaJEHICTh
KBa31MOJIaJILHOTO /iave fo SIK MapKepa MOJIaJIbHOCTI B paHHHOHOBOAHTIIIMCHKIN
MOBi. Moro BKMBaHHS € OOMEXKEHHM, HEJOCTATHLO BiJIOKPEMIICHHM Bill
MEPBUHHOTO 3HAYEHHS MOCECUBHOCTI. Y HAasSBHUX KOHTEKCTax Masidecrarrii
HUM MOJIAJIbHOI CEMaHTHUKH MOYACTH IMIUIIKOBAaHO HOPMY, YMOBY, ITOIIEPEIHIO
JIOMOBJIEHICTb, IO 3yMOBJIOE KBali(ikalil0 MNOTEHUIMHOT cuTyauii fK
000B’SI3K0BO1, HEOOX1THOI.

TakuMm  9WMHOM,  JUISI  BHPAXKEHHS  JICOHTUYHOTO  3HAYCHHS
«00JIraTOpHOCTI», JETEPMIHOBAHOI BOJIEIO OCOOM Y PAaHHBOHOBOAHTIIMCHKIN
MOBI, BUKOPHUCTOBYIOTBCSI MOabH1 must, should, shall, inom will. Bupaxxenus
3HAYEHHS «/103BOJICHOCTI» BiZIOYBA€THCS 3a IOMIOMOIOI0 MOJAIBHOTO J1€CIIOBA
may. BUKOpUCTaHHS MapriHaJbHUX MOJAIBHHUX TIECHTIB fo have to, a TaKOX
ought to y paHHbOHOBOAHIJIIHCHKIM MOBH Ul BHPAXEHHsS JOCIHIIKYBaHOL
CEMaHTUKH Ma€ criopaanyHuil xapaktep. [Tutomoi Baru HaOyBae MaHidecTaiis
Cy0’€KTa MOJAJILHOTO BHCJIOBJIIOBAHHS JPyror 0co00 OJHHUHU abo
MHOXHHH, IO MPOTUCTABJICHUN Cy0 €KTY MOJAIbHOI OILIHKH 32 COLIAJIbHUM
CTaTyCOM, CHUTYaTHBHOIO POJUTI0. MOXIMBOIO € TPEACTABICHICTh Cy0’ €KTa
BOJICBUSIBJICHHS 32 JIOIIOMOIOK0 TPeThoi 0coOM a0o MpeIMEeTHUX IMEH, LIO0
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yepe3 METOHIMIUYHE MEPEHECEHHS eKCIUNKYIOTh 0coOy BUKOHABIS Aii. YTIM,
pedepeHTOM cy0’€KTa BOJICBUSBICHHS 3aBXIM IOCTA€ TOH, 1O KOro
3BEpTa€TbCcd CYO €KT MOJAIbHOI OLIHKM SIK MOTEHUIMHUN akTyaii3aTop
MO3HAYEHOI HEMOJAJIBHOIO YacTHUHOK Tnpeaukara [1ii. DyHKIIOHYBaHHS
MOJAJIbHUX AIE€CTIB SIK €KCIUIIKATOPIB BOJII B MUTAJIBHUX PEUEHHSX pealizye
3alUTH CY0’€KTa BOJIIOHTATMBHOCTI IOJO JCOHTUYHOI OI[IHKH MOTEHLIHHOI
curyanii. [lomanpini nepcnekTUBH JAOCHIHKEHHS IependavyaioTb YTOUHEHHS
cnieuu(iky BIUIMBY KaTeropii 0coOM Ha BUPAXKEHHs JCOHTUYHOT CEMAHTHKH 32
pPaxyHOK pO3LIMpPEHHs MaTepialy JOCHIDKEHHS, a TaKoX IMPOBEIECHHS
MOPIBHAUIBHOTO aHAMi3y IIbOTr0 acleKTy Ha MaTepialii pi3HUX MOB.
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CageabeBa H. O. IIpo BmiiuB karteropii ocodu Ha peanizauniro
AECOHTHYHOI CEMAHTHKH MOAAJBHUMH JiecqoBamMu (Ha Marepiani
HIeKCNipiBCbKUX TBOPiB)

VY craTTi po3rasHYTO OCOOIMBOCTI peanizailii J€OHTUYHOI CEMaHTHKHU
MO/IaJIbHUMHU J11€CJIOBAMU Y pAHHBOHOBOAHTJIINCHKIM MOBI Ha MaTepialii TBOPiB
V. lllekcnipa. Bu3HaueHO [EOHTHYHY MOJAIBHICTh Ta OKPECIEHO KOJO
3Ha4eHb, WIO BXOAATH JO CKJIAaAy JACOHTHYHOI MOJMAIBHOI CEMaHTHKH.
Ha ocHOBI mpoBeneHOro asamisy MiJITBEp/PKEHO BIUIMB KaTeropii ocobu Ha
peaiizalilo JEOHTUYHOI MOJAIbHOCTI. 3po0JEHO BUCHOBOK IpO T€, IO
NpEJCTaBICHHA Cy0’€KTa BOJICBUSBICHHS SK MOTEHLIHHOTO BHKOHABIA il
3aliMEHHHKaMHi 2-0i OCOOM OJHWUHHM 1 MHOXMHH HAJa€ BHUCIIOBIIIOBAHHIO
IMIIEpaTUBHOCTI, a 3aiiMeHHUKaMHu 1-01 0cOOM y MHUTaIbHUX KOHCTPYKIIAX —
JI03BOJISIE peaji3yBaTH 3alUT Ha KBadidikalilo MHOTEHUINHOI cuTyauii B
TepMiHaX JEOHTUYHOI MOJAIbHOCTI.

Kniouosi cnosa: neoHTHYHA MOJIAIbHICTh, BOJBOBUI Ta HOPMATUBHUM
CKJIaTHUKH, KaTeropis 0coou, paHHbOHOBOAHTJIiiiCbKa MOBa.

CagpeabeBa H. A. O BIMSIHMH KAaTeropMu JIMIA HA peajM3anuio
JEOHTHYECKOH CeMaHTHMKH MOAAJbHBIMHU TIJarojamMu (Ha MaTepualie
HIEKCNMPOBCKUX NMPOU3BEICHNI)

B crathe paccMOTpeHBI OCOOCHHOCTH peaM3alfy JACOHTHYECCKON
CEMaHTHKM MOJAJIBHBIMHM TJIArOJaMM B PAaHHEHOBOAHIJIMHCKOM S3bIKE Ha
Matepuane mnpousBeneHui VY. lllekcnmpa. ABTOpoM J[aHO ONpEIEICHHE
JCOHTUYECKOM MOJAIIBHOCTH U OY€pyYeH Kpyr ee 3HadeHuil. Ha ocHoBe aHanuza
Marepuaia IMOATBCPKIACHO BJIMAHHUC KaTCropud JiMla Ha BBIPAKCHUC
JCOHTHYECKOW MOJIAIbHOCTH; C/IeTIaH BBIBOJ] O TOM, YTO SKCILTHKAIIHS CyOBeKTa
BOJICU3BABIICHUA KaK IIOTCHIIMAJIBHOT'O HUCITOJTHUTCIIA )IGI\/’ICTBI/H[
MECTOMMEHUSMH 2-0r0 JIMLA MPHUJAET BbICKA3bIBAHUIO JIOMOJIHUTEIHLHOE
3HAUYCHHUEC UMIICPATUBHOCTH, @ MECTOMMCHUAMUA 1-oro JiMiia B BOIIPOCUTECIIBHBIX
MPEUIOKEHUSIX — TO3BOJIIET pealn30BaTh 3alpoc Ha KBATH(PHUKAIIIO
HOTeHHHaHLHOfI CUTyallMH B TCPMHUHAX I[GOHTI/I‘-IGCKOI\/II MOIJAJIBbHOCTH.

Kniouesvle cnosa:  J€OHTHYECKAsd  MOJAIIBHOCTh, BOJCBOH U
HOpMaTHBHBIfI KOMITIOHCHTBI, KaTCTOpuA JIMIA, paHHeHOBoaHFHHﬁCKHﬁ SA3BIK.
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Savelyeva N. O. The Influence of the Category of Person on the
Realization of Deontic Semantics by Means of Modal Verbs (a Sudy of
W. Shakespeare’s Works)

The article discusses the peculiarities of realization of deontic modality
with the help of modal verbs in Early Modern English, namely in
Shakespearean Drama. Deontic modality is viewed as a qualification
characteristics of an utterance in terms of deontic notions «permitted»,
«forbidden», «obligatory», «acceptable». The interpretation of an utterance as
permitted, forbidden, obligatory, or acceptable is determined by the presence
of the volition expressed by one of the communicative situation participants,
or the norm. On the basis of data analysis the influence of the category of
person on deontic modality explication was proved. The conclusion was made
that if the subject of volition as a potential implementator of an action is
expressed by means of the second person singular or plural pronouns, the
utterance acquires additional meaning, equivalent to the meaning of an
imperative; if it is expressed by the first person singular or plural pronoun in
an utterance with the illocutive force of a question, it serves as a request for
the deontic qualification of the situation.

Key words: modal semantics, deontic modality, volitional and norm
component, the category of person, Early Modern English.
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I'. M. CemeHeHKO

TPAHC®OPMAIIS ITAPAIUTMU 3AMMEHHUKIB JIPYTO1
OCOBH B MI3HbOCEPEJHbO- I PAHHbOHOBOAHI'JIIHCHLKOMY
HNEPIOJAX: OITIO3ULIA BIIMIHKY

[TpoTsroM cepeaHbOAHITIICHKOTO MepioAy CTPYKTypa aHIJIiHChKOT
MOBH 3a3HaJla HU3KU KapAMHAIBHUX 3pYILEHb, Cepel AKUX TUIOJIOTIYHA 3MiHa
6a3oBoro nopsiaky ciiB (SOV — SVO), penykitis ¢uiekciii IMEHHHUKA, JIECIIOBA,
NPUKMETHUKA 1 3POCTaHHS 3aCTOCYBAaHHS aHAJITMYHHMX 3aC001B MapKyBaHHS
rpaMaTU4YHUX KaTeropil y moOpiBHAHHI 3 cuHTeTHyHUMH. Lli 3miHK
IPOJOBXKYIOTh PEai30ByBaTHCS 1 B paAHHbOHOBOAHIIIIHCHEKOMY Tiepioai. B e
4ac, MOBIII MalOTh Y CBOEMY PO3IOPSAKEHH] IIMPOKUI BUOIp BapiaHTIB Gpopm
1 KOHCTpPYKLil, sKki Hapa3i HenoctynHi cydacHukam. Came B XVIcr.
Bi/I0yBaeThCsl (OpMYBaHHS NapagurMH 3aliMEHHMKIB Apyroi ocobu y ii
cydyacHoMy Burisai. Cucrema 3alilMEHHUKIB Jpyroi ocobu B €Hoxy
BinpomxenHns BUKIMKae OaraTo QUCKyciid, cioBamu Kpicrama, «He TUIBKH
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